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LYDIA CABRERA 


E 

EDITORIAL LETRAS CUBANAS 
LA HABANA, CUBA 


ABRIENDO MONTE' 


A Osain, Dueño del Monte... 
A Mané 


A propósito de la primera edición El monte, en 1954, Alejo Carpen- 
tier evocó el día en que conoció a Lydia Cabrera (...): «Yo no podía 































































































































































o, de un hechizo, la enfermedad, 
imbién, arbitrario- que dispone 








































































Oddeddei ya Calazón, tuve la impresióu * ver bailar efectivamente a 
del trueno y de la guerra, al irresistible Tbro de la Loma. 

Cuando estos trances -como podrá observar cualquiera- son franca 

«Hay santos, y a montones sondeos de «entintas.» Y el que sólo 
santico.y está muy lejos de presentar el estado de desarreglo impr- 
nante, de indiscutible anormalidad, que se advierte en aquellos cas - - 
posesión de un santo «de verdad», representa su i-' ' 









































































































































bijo suyo, conmutó la pena”. I 










































se recorren con las llamas las paredes de la habitación en que está 
instalado el muerto, «como cuando se matan chinches y garrapatas», y de 
este modo, haciendo remolinos en el aire, «dándole candela al espíritu», 











































































OLUWA EWÉ: EL DUEÑO DEL MONTE 


Osain. Elegguá, dueño y guardián de las puertos y de ¡os caminos. Las horas. 
El ser supremo y Elegguá. Sus picardías. Su importancia. Caminas o 
avalares del orisita. Eshu. Historias. Cómo se hace un Elegguá. Importancia 
de Osain. Cómo se hace un Osain. Importancia de Osain en te ntos 
tucumís. «Hacer Osain.tr Elomiero. Las yerbas del asiento. 


Para los adeptos de la regla lucumí, el adivino dueño de la yerba y del 
Antonio AbadySán Silvestre^ una de las multe advocaciones o caminos 

to: «porque Osain es un orissa que rao tiene ni padre ni madre. Apareció, 
no nació. Salió de la tierra. Igual que la yerba, no es hijo de nadie.» 

Changó fue el primer adivino; suyo era el tablero de adivinar, el 
okpó Ifá o faté, que originariamente fue de Obatalá, el creador, y que 
hoy pertenece a Orfimila u Orómbila, el orisha Ifá, adivino por anto¬ 
nomasia. Todos los santeros cuentan que Changó le cedió a Orala el 
privilegio de adivinar con okwelé a cambio del donaire que, no obstante 
ser Orula un viejo, caracterizaba su baile, y despertaba en las gentes 
Changó, joven y muy gallardo, no era capaz. 


bailando, de inspirar. , , _ . ...... 

Todos los santos son yerberos -pero el dueño incontestable de las 
yerbas, el médico, el botánico, es Osain. „ Osain-Aggúenniyé vino de tierra 
yésa, y es el protector, el benefactor de todo el mundo.» «Osain es de 
lodos los lucumís; de tierra Oyó, pasó de los ararás, cuando estos reribíeron 
a Ifá.» «Es Yebú.» «Es Eggwádo.» Este santo poderoso, en qrneD tenemos 
al Esculapio lucumí, no posee más que un solo pie, el derecho, un brazo, 
el izquierdo, y un ojo; una oreja desproporcionadamente grande, por la 
que no oye absolutamente nada. La otra, muy chica, al contrario, es tan 
sensible, que percibe los ruidos más apagados y distantes. Oye el andar 
de una hormiga o el vuelo lejano de una mariposa. Osain camina a saltos 


































































































































































al prodigioso obí que dejó ¡ 




















































































Cordovin o zapatón 
Yaba de la niña 
Maravilla 
Sanguinaria 
ñrleo 


Ewe iguére, yeyé peregú 
Ewe¡ereg¡n,pertgt'tntu¡ 
Eweñáni, eweñéñé. 
Ewe kuá, anima- 
Eweeyi. 

Eweokíkán. 
Eweyaaso, oyétm, oyét 













































V 

'REPARA UNA NGANGA 


ja. Laboumba. Cómo se prepara un Zarabanda. 
La piedra india. 








































































de frases Mímicas, son las premisas indispensables del «juego» -del 
rito mágico- que va a celebrarse y, desde luego, de la ocurrencia de! 


Bare bare, bare berlinas, 
Bare bare, bare basuras. 


Hasta que lo dejaban perfeclamente limpio para recibir a la boumba. 
El padre pedía yeso, mpenba, y trazaba la «firma», el círculo y la cruz en 
el lugar que ocuparía el maculo: 

Patli patli patli, 
mpímba, ¡simbico! 
patli patti paui, 
mpémba, ¡simbico! 

Y se entonaba el mambo, el canto para bajarlo. 

Como padre le mandó Abajo, minganga... 

Bájalo, baja, mi mamá Bájalo como padre le manda... 

Bájalo, baja, mi mamá Trailo, trailo, minganga, 

Irai nganga como paso lingiieña. 

(Despacio, como anda el camaleón.) 

Si el macuto se guarda en un rincón, se decía: 

cucha, cucha, como padre ti manda. 


Páralo, páralo, mi mamá 
Como padre te manda, 
paralo, páralo, simbico 
pa que yo jura mi mamá. 

Simbico, páralo. 

Y mientras dura el arreglo, dice: 

Ya e ya patimpolo Pa to lo mundo, simbico. 

Ya ya ya palimpolo Ya ya ya, María Nganga 

Que vamo a ve Lo simbico, que patimpolo. 

Gaya ya que palimpolo Mambí mambí, ¡Dio! 

Una vez recompuesto el «canastico», a continuación del padre y 
del mayordomo, todos lo espurrean con el aguardiente y le soplan el 
humo del tabaco: 

Sála minganga sálalaló 
Nsunga da vuelta ¡'ingenio. 

Arriba mundo lo moana 
sunga, vamo, rtsunga..., 

y luego, «yimbila, vamo un poco, yimbila». Se llama, se invoca a la nganga. 

El padre iniciaba este otro rezo cantando: 

Mayombo fue bueno en Guinea Con lonyáya, longoyaya 
¿Cuándo viene? Vamo a ve Susundamba 










































































































































LA PIEDRA INDIA 

a de piedras portentosas «que salen del vientre de la 
lei cielo con santa virtud. Vienen ya preparadas, y lo 
:s bautizarlas -dice Macario-, darles el nombre que a 
amo yo, que a mi piedra imán la llamo Chichi-Wánga. 
edra india es más caliente, más peligrosa que la imán, 
fue se le pida. Para jugar a todos los juegos y ganar, 
, para robar, para malar... Es muy fuerte y peligrosa, 
lar con ella. No se entierra. Se la tiene siempre bien 
no del Soldado, que se vende en la botica, y se le da a 
>ua fresca. Le gusta mucho el tabaco, el vino seco y el 
ita piedra puede mandársele un rayo a cualquiera. Por 
nadie más que su dueSo debe quedarse a su lado. Que 


VI 

EL TESORO MÁGICO Y MEDICINAL 
DE OSAIN Y TATA NFÍNDO 


Haremos ahora un pequeño recorrido por el mundo mágico vegetal, por 
el monte, en que se surten los santeros de regla de Ocha, y los paleros, 
mayomberos o nganguleros de Cuba, para las necesidades rituales de sus 

















































































¿cuámo arroz te mandó apilar mamá?” "Doce mancuernas.” “Descansa. 
»Y la hermana a dar pilón: 

-Amo góró baragá, 

-Amo góró baragá, 

-Abóngofánga 
-fánfa fánga. 

























































































1 con él hasta púngim sáwo, 
con élpa ta Casa Grande 
t con élpa medio NJinda! 



























salud cuidará religiosamente. 

Son las plantas, el éwe del santo patrón de un individuo, las que le son 
simpáticas y beneficiosas; otras que no le sean afines podrían perjudicarlo. 
De ahí que el yerbero debe poner el mayor cuidado al aconsejarlas, pues no 
actúan del mismo modo en todas las personas, y las que aprovechan a una, 
son nocivas a otra. En té^ninos generales, lodo cuanto esté en desacuerdo 
con el temperamento de la divinidad que rice el destino de una persona, debe 
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ran los ñáñigos 

































































































































IX 


^ LA PALMA REAL 


Su relación con el gran Orisha Changó, con Oyá y Aggajrtí. Historia de 
Changó. Incesto. Changó y Oggún. Nsasi. La piedra de rayo. Changó, Oyá 
y ¡os mayom beros. Maleficios. La palma y los Ornó Changó; Calazón. Ritos. 
Guano bendito. Ceniza. La palma en la medicina. El desmochados 

En lucumtllé Changó Orissá. Iggf Oppwé. Opé. Alabi. Cefidiyé. Eluwere. 
Ohtwekón, En congo: Lola, Mibba. Diba. Dunkende. 

El más popular de los orishas, Changó, «Alafí-Alafí», rey de Oyó y rey de 
reyes, Changó, Sania Bárbara, es inseparable del árbol más bello y 
sugestivo de Cuba. Changó Olúfina, como hemos visto, mora en lasceibas, 
pero a la incomparable palma real, que imprime al paisaje de la isla el 
encanto de su gracia altiva y melancólica, le cabe el honor de ser «la 
verdadera casa de Alafi», su vivienda predilecta. «Es su trono y su 
mirador.» Allí suele manifestarse, en su aspecto más terrible, Changó 
Obayé. Es dueño de otros árboles, del álamo-melodioso, del jobo, del 
framboyán incandescente, del cedro, del pino: pero la palma es el más 
























































tañías veces, adivino y curandero, y dejó en el monte su até, el tablero para 
marcar los signos de los augurios, arrimado al tronco de la palma que 
habitaba. Changó confiaba en ella; no dudó que lo cuidaría en su ausencia. 
Sin embargo, a poco de marcharse, aquella hizo siesta y se durmió profun¬ 
damente -no hay árbol más abstraído, que dé más la sensación de aban¬ 
donarse al sueño, que la palmera. Orala pasó y se llevó el tablero «para 


Dajomi ; 1 en Dajomí ñama Jebioso, Arranca di Dajomí; cae en Congo. En 
Congo, Changó, Aggayú, Ganga Zumba, son siete rayo, Tironeo Batalla, é 
ñama Nsasi. Changó Aggayú son lo mimo, Nsasi-Nsasi. Changó camina pa 
la pámma (palma), brinca pa güin. ¡Y ese son rey de Cuba! Rey del mundo. 
Foque toita la nacione tiene Changó, que jalá machete en ciclo ¡chack!» 
«Por todos los cielos del mundo camina Changó, y con él, Oyá.» Un 














Ima, Ttalempe, Adó, y 
224 





































Sobre todo Agga 
«Dos santos r 





























































































































































dejándolo desnudo, y Oggun tuvo que cubrirse con mariwó.» 

Pero esta atribución no tietg más valor que el de Ja devoción de ur 
deseoso en toda ocasión de exaRr a su divino padre, y que aún llega al exl 
de afirmar que la chispa de Oyá salió de la fragua de su marido Oggún. 


















Lo forra con cintas de siete colores y hace el ligamen mágico, pronun¬ 
ciando en cada nudo el nombre del nuevo jefe. Es muy importante que 
las vueltas se den hacia adentro. Una vez trabajado el clavo, L. lleva al 
pie de una palma su «resguardo de afianzamiento». Llama allí a 
Changó, le habla, y le entrega a su hombre bien amarrado. Pisa tres 
veces el clavo con el pieHtquierdo y lo entierra bajo la palma. 

En los parterres que rodean el Capitolio de La Habana, oculto en la 
tierra, más de un «amarre» mantiene en sus puestos a algún empleado 
que encanece cumpliendo tranquilamente su deber. 

















' hasta desvanecerse a ras estarla muerto, una noche, a las doce, tocó tres veces a la puerta de ¡a ndfimba 

bién, felizmente, entre los pikanana, recitando una oradón a cada golpe. Llevaba una botella vacía, 

almas, oficio que Changó preparada para robarle la voz y llevarla a una palma real, encerrada en la 

cho Santa Bárbara. botella. «¡Las botellas vacías! No tenerlas nunca destapadas, que las almas 




































tenga aquella persona, jjsta se hace una limpieza.» 

Casi siempre los hijos de Changó son adivinos de nacimiento, 
espontáneamente ven las cosas del más allá y no necesitan que se les «preparen 
los ojos» con los lavados específicos que desarrollan la clarividencia-en la rama 
de Baró, con légañas de aura Uñosa y otros animales de vista penetrante. 

El Atoo, Calazón, se nos presenta como un gran ejemplar, en lo físico y en 
lo moral, de «no Changó. ICómo no había de serlo el mejor bailarín de sus 
tiempos, d promotor de tantas trifulcasyguerras mágicas; un negro tan apuesto, 
«chévere», destrnzaoorazones, rumboso, mandón y matón! En 
la tabaquería, en I " . 




























































































































































































URANO MAMBRE 







































































































zens. Griseb. 

Tobi. Taimán, Agayú Igbó. C. Ancaná. Nlola. 

'hangó y Oggún. 


ysedoso. 

Con la rafe se hace un amuleto que se destina a los intelectuales 
ACHICORIA 

LeptUon pusillum. (Nuil.} Brillo». 

L Amuyó. C. Gué. 
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Algunos lo incluyen entre el ewe del omiero. 
AJÍ AGUJETA 

(Una variedad del ajf guaguao.) 

L. Tauli. Atá. C. Dúngua. 

Dueño: Osain. 



















en el curso de su vida. Y la «letra» que le salió fue Darico. 























































































Hen.br 
Yekú-Oñc 
(Salakí 
Obatalá, i 

































































































ARBKUAJEtOARBICUA 
L. Afilayó. C. Mbéntón. 

Dueño: Oddún. 

Para calmar las dolores de oídos o las zumbidos incesantes, se mastican las 
ramitas y hojas tiernas de este ár bol y se introducen en el pabellón de la oreja. 
Arbol bonito 

L. Kukunduku. Ikf. Oddára Yeyé. C. Búkua. 

Dueños: Oshún y Oyá. 

Para atraer el éxito en negocios, en el juego y en amores, se practica 
un rito propiciatorio con sus ramas, bajo la influencia de Oshún. 

ÁRBOL DE LA BIBIJAGUA o CAMPANA 
L. Agógó. Balanké. Dúndu Munánloto. 

C. Búkua, Musí Nguéngua. Nkunia. 

Dueños: Obatalá. Orishaoko, Yewá. 

La savia -ore- se aplica a la culebrilla, «una erupción que es positiva- 









































































lo ve, ya había visto que lo habían desobedecido: ¿Pero yo no les dije lo i 
tenían que hacer? 1 Antela büa bulu wámbo yayéndale! ¡Brutos, que no sab 









































ma café molido en el ataúd y en las partes más íntimas del cadáver, 
que se corrompan rápidamente, y a veces se mezcla el café con 

frendas que se tributan a los muertos, jamás falta la taza de 
;mpre apetecieron. 

ran alcahuete de las brujerías», y no debe tomarse en todas 

















w H miiitjorauic para ngangas, y «muy traba¬ 

jadora». El dueño de una nganga de Coballendc, cuando llama al espíritu, 
y este «plana», se manifiesta, tiene que empuñar un bastón de caguairán. 
La savia alivia el dolor de los callos de sangre. (V. Quiebrahacha.) 

CAGUASO 

Cüguazo o Caguaré. Paspahm \vgatum. Un. 

(Un osainisla de la antigua platal del polvorín lo llamaba Anduré.) 
Dueño: Ochosi. 

Se quema, y con sus cenizas se espolvorea la cama que haya ocupado un 
enfermo infeccioso y todos los rincones de la habitación. También se desmenuza 
y se riega en los corrales para que las aves no contraigan el moquillo. 
CANUTILLO 

Chiysophylum o¡informe. Un. 


tropezará con« 
He aquí un i 
Ayertyi Caimiti 
Ayeriye Caimit 
Si hueso cambit 
Vnyeriye Caim 
No hay agravio, 
Maturo paga ci 
Yo anifemi vivo, 

Yónguirigombo, 












































caballo?) Echó 













































Para los pulmones, lesiones o debilidad ’ 
coa 2a raíz y las hojas. Es otro de los ártxjle 
que permite al curandero dominar una pleui 
la tuberculosis, y aliviar a los éticos cuando 



l!í! 






































































































Babaggíiá.moggü ayé 
Babaggitá moggii ayé 
Babagguá moggoú ayé. 

bino Sandoval, que, como Calazán y todos los viejos, tiene 
;o al alcance de su mano para consultar en cualquier circu 

tdos. citando Alafia le responde, reza: «llague, ¡ti bó ta i 
o ariku Babagguó.» 

-Hile: «Edite olówo edite ornó arikú babao arikú babaguá. 
te ocana y ocana melli -yéku u oyéku-, dice: «Ocana sódd 
... Yewájécuajéri apúyán fú Oyá aráorún.» 

















































chiflen, pues habrá tragedia. Que no beba alcohol, ni permita apagar la candela 
con agua, ni le dé ciuidcla a nadie. Irá a una fiesta muy íntima y divertida, pero, 
cuidado, que está a pumo de udauirir una enfermedad 


Alafia: En esta letra linbtan Babalú Ayé, los Ibcyi, Orula y Obatalá. 
Babalu Ayé dice que lo quiten de detrás de la puerta. Oue esc no es su 
lugar, que él tiene que estar en una esquina, y que los guerreros-Elegguá, 
Oggun, Ochosi- son los que tienen que estar detrás de la puerta; que no 

































































































































































































































Cuando se vio la hija que luvo, la vieja M. A, se llevó las manos a la cabeza. 
“¡E abitó! ¿Cómo tú tá veni bariga C.? ¡Mira, hija, que tú fuite recoge la 
manigua, abitó tirao, picoteao!” Porque la niña nadó con el labio partidoy 
con heridas por todo el cuerpo.» 

Este abitó, hija legítima de lroko, goza hasta hoy de buena salud, «la 
amarró Yemayá y sabe mucho». 

Además de todos estos ejemplos magicoprofilácticos, magicopuniti- 
vos, la escoba amarga de Babá es 'muy «curandera». Con tres raíces en 
cocimiento. Capé corta las fiebres. 

Tbda la planta, en infusión, se utiliza contra el paludismo^ Revienta tumores 
y granos, en cataplasmas, y en polvos, trabajada como una pasta, cura la tiña, 
la zarza, los eczemas y todas las «ñañaras» de la piel. Capé asegura que alivia 
mucho a los adéte, leprosos, o bibayé, como les llamaba i. del Rosario, 

ESCOBA CIMARRONA 
Abutilum trisulcatum. Jacq. 

L. Beléndeke. C Cortóla. 

Dueño: Eshú. 

Par a obligar a un muerto a que abandone la casa donde se obstina en 
permanecer, tas ramas se colgarán detrás de la puerta. 

ESP ARTILLO 
Sporobolus. L. R. Br. 

L. Elénga. lyé Eran. 

«Este se llama Kioro y Nblele.» 

Dueños: Elegguá, Ochosi. 

















































































































desaparece la hernia.» 

GUAYAB1LL0 

Fithecolobium tortura. Mari. 

L. Kenku. Moyé. Atelewó. 

Dueños: Oggún, Etegguá, Changó. 


vela, y se le rezan un Padrenuestro 
le dirá siempre -antes de entrar en i 
y la cruz va detrás de los muertos.! 

«El guayacán, con ceiba, maja] 
verbena, es inmejorable para dot 







































































































consagraban los sagradc 
lyámba, temeroso de un < 
indagó, y le dijo a Iyámb 




















ile sepultura. 


10 





























JAZMÍN DE LA TIERRA 
Jasnúnum ffandiflontm. L 
L. Alényényén. 


muertos arrastrados; allí se hacen negocios con esas almas desesperad 
ypegadas a la tierra.» 

Con Mosúmbila trabajan mucho los mayomberos sin entrañas, qi 
hacen, especialmente con las espinas, temibles maleficios. 

En Ocha, con la jía brava se cubre a Babá. 


435 










































































































iniciación, en su 
después de molli 



























































íngulo del ¡gbodú i 











































































(Muralla.) Murraya exótica. LU 
Urari. 





























































































































































Dueños: Loslbey,. perejil 

* Las “°J as y la raíz SO" utilizadas por el santero para unir matrimonios Pelmsetmum. Benth <& Hook 

o relaciones rotas.» L Isako lyádédé . 

Dueño: Oshún. 




















































































































































































2we págwábimá» -para dar a luz. Un informante qu 
aza le da el nombre de lurniuo y seremí. 


























deberá tomarse, no en el interior de la casa, sino fuera, al aire libre, para 
que no haga daño.» 

SALVIA DE CASTILLA 
Salvia officinalis. Lin. 

L. Kiriwi (?) C.VittiLéka. 

Dueño: Obatalá. 

Contra el insomnio. 

SALVIA MORADA 
Dueño: BabalúAyé. 

La salvia, para friccionar las coyunturas de inválidos y tullidos. Untada 
en la raíz del pelo, quita la caspa. 

SAN DIEGO 

Gomphrena globosa. Lin. 

Dueño: Eleggui. 

El yerbero tantas veces citado del mercado habanero llama a esta 
planta maitoko y fóyinkaro. 

Encierra uno de los grandes secretos de Elegguá. 

SANGRE o CARNE DE DONCELLA o PALO SEÑORITA 
Byrsonima lucida. D.C. 

L. Iggt Undia. Akerf. 

Dueño: Oshúc. 

Esteiggi debe ser arrancado por una mujer doncella, y gradas al rito que 
oon él se practica -a la rqgadén junto al orissa o sobre la nganga- y al uso 
que hará de las ramas la iyalocha competente, muchas mujeres recuperan 
una virginidad largo tiempo perdida, y cuantas veces sea necesario. 

«Antes había que trabajar mucho con sangre de doncella. Hoy, en 
algunos casos.., pero ya no importa tanto la señoritez. Los hombres no 
son tan exigentes: los de hoy no se fijan en eso.» 

Se emplea muchísimoen amuletos y filtros. Para hacer amar y dominar a 
las mujeres: baños con siifhojas, perejil, mejorana, miel y alguna esenda lina. 

SapotaAchras. Mili. 

L. Nekígbé. C. Kobánko. 

Dueño: los lbeyi. 

Para «trabajos». Las hojas, machacadasymezcladas con ceniza, matan 
una brujería. 


En codmiento: las hojas secas, para el insomnio y para recuperar las 
fuerzas perdidas en largas y duras faenas cotidianas. El polvo de la resina 
contiene la hemorragia. 

«Si el periodo es abundante, redbir la sombra del árbol.» 

SARGAZO 

Sargassum vulgares. Ag. 

L. Ayaráyeré. 

Dueño: Yemayá. 

Son las uvas del mar, «como iyá, la sal, es su azúcar». 

Para los niños raquíticosylos escrofulosos. Cura las Bagasylaserupdones. 

SASAFRÁS 

Bursera Graveolens. Triana y Planch. 

El cocimiento de la cáscara, con zarzaparrilla de monte, y si esta no se 
encuentra de botica, con la rafe del palo jibá, para limpiar las impurezas 

SENSITIVA O VERGONZOSA 
Mimosa púdica. Lin. 

L. Eran Kumi. Eran Loyó. Omimi. Yaránimó. 

Dueño: Yewá (?) 

Despojos, purificaciones. «Con ella trabajamos la sensibilidad de un 
individuo.» Para ligámenes y hechizos amorosos. 

«Cuando se va a arrancar, se le pasa la mano suavemente, acaricián¬ 
dola, y se le dice tres veces: “Ib quiero para enamorar, o para amansar -o 
lo que se desee- a Fulano o a Mengana.” Que la sensitiva oiga bien. 
Después se lleva, y debe tenerse donde no le dé el sol. Cuando está seca, 
se echa dentro de una buena esencia, iy a conquistar!» 

«Rogada, pulverizada yligada con girasol, benjuí valeriana en pcJvoypohos 
de rosa, se vierte dentro del (rasco de un perfume que haya recibido virtud de 
sol y sereno durante tres días, y se usa en el pañuelo, para enamorara» 

Con la sensitiva, nos aseguran, «se hace cuanto se quiera». «La que 
tiene muchas espinas -porque hay sensitiva hembra y macho- no sirve.» 
«Para negodos de dulzura, de amor», se emplea sin espinas. «La otra no 
vale nada» -pretende Cape. 

La extraordinaria sensibilidad de esta yerba, «que vive pegada al suelo 
y lo siente todo», es, en manos de nue tros teurgo i, un medio de inapre¬ 
ciable valor mágico. 

Mori-viví le decían los negros de nación. 
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